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We certify that the A-B device conforms to the 
requirements set out in EN12841:2006-C

The A-B has also been independently witnessed as 
conforming to the test requirements of EN341:2011 Type 

2, Class D.

Date of Manufacture:

Date First Used:

Date of Purchase:

Product Serial No.:

For ISC Wales

Signature:...................................................................................................

Certificate Of Conformity

Instructions for use: EN12841:2006-C
EN12841:2006-C Rope access systems. Rope adjustment devices. For use 
with 10.5mm to 11mm diameter EN1891 Type A rope. Maximum user weight 
150kg (max. 200kg for rescue).

Descending or lowering of the harness:
• Connect the device to the attachment point of the harness using a locked  
 EN362 connector. Fig 1. Attach to the ventral attachment point for use as 
 a descender, or to an appropriate anchor for use as a lowering device
• Open the front swivel plate. Fig 2
• Insert the rope, also indicated on the device. Fig 3
• Close the swivel plate. Fig 4
• The A-B can be used with or without the Panic Grab Brake (PGB). 
 Fig 5 or Fig 6 NOTE: Only experienced users may use without the PGB
• Operate the handle to control descent. Fig 7
• ALWAYS hold the tail end of the rope when operating the handle
• To lock the device against unintentional activation, take a loop of the  
 tail end rope, pass through the connector, and over the PGB bobbin. 
 Pull down on the tail end to secure. Fig 8 & 9 - Note: When locked in this  
 way, the device will not slip when overloaded, therefore extreme care  
 must be taken when using this method.
• For use in rescue, with higher loads &/ or when extra friction is required,  
 use an additional friction karabiner. Fig 10. NOTE: Extreme caution must be  
 used with higher loads if the PGB is not engaged. Fig 11

Instructions for use: EN341:2011/2D 
EN341:2011/2D Descender devices for rescue. 
For use with specified EN1891 Type A 10.5mm to 11mm rope (SAR Low 
Stretch 11mm, SAR Rescue & Access 11mm, Teufelberger Patron 10.5mm, 
Teufelberger Patron 11mm, Teufelberger Patron+ 11mm). Minimum user 
weight 40kg. Maximum user weight 120kg. Max 1 descents of 200m.
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EnglishEN Rescue only:
• Should only be used by a person competent in its use or following  
 clear emergency protocols
• The descender must be used with the specified rope, and with an   
 appropriate harness

Descent:
• Attach the rope termination to a suitable anchor point using a locked EN362  
 connector
• Attach the device to a suitable attachment point on the harness or rescue  
 loop. Fig 1
• Operate the handle to descend. Fig 7
• ALWAYS hold the tail end of the rope when operating the handle, 
 Risk of death

Lowering the casualty:
• Attach the device to a suitable anchor. Fig 1
• Attach the rope termination to a suitable attachment point on the harness  
 or rescue loop, using a locked EN362 connector
• Operate the handle to lower. Fig 7
• ALWAYS hold the tail end of the rope when operating the handle. The tail   
 end may be routed through an additional connector at the anchor point for  
 direction/extra friction. Fig 10
• Although this is classed as a single use device, it may be re-used after a  
 minimum wait of 30 minutes and an inspection between uses.

Specifications
When tested with SAR 11mm Low Stretch rope and SAR 11mm Rescue & 
Access rope (16 plait kernmantle), the average static load before slippage was 
4kN. Weight of A-B device: 452g

Approved Body UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, 
Ellesmere Port,
Cheshire, CH65 3EN
Approved Body No: 0120

Notified Body
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland. 
Notified Body No: 0598
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Important
Please read and understand these instructions before use. This product 
should only be used by trained & competent operatives, or under the 
supervision of such a person.

Use 
The ISC A-B is a multi-function rope adjustment device. Examples of its 
potential uses are:
• Descender/ lowering device in rope access, rescue and   
 intervention
• Progress capture in a hauling or tensioning system
• Emergency descender

It is the user’s responsibility to ensure that any items of PPE or other 
equipment used with the A-B are compatible and do not interfere with the 
safe function of any other component. Any item of equipment used must 
comply to the relevant standard(s).

Note: The information in this guide meets the requirements of the EU PPE 
Regulation 2016/425 . It is not comprehensive and cannot be substituted for 
the correct training, which can be provided if required. If in any doubt, contact 
ISC using the supplied information.

Safety 
The safety provided by the A-B is dependant on the scenario, the anchors 
used and the skill of the user. The strength and suitability will be reduced 
through factors such as, but not limited to, age, wear & tear, abrasion, cuts, 
high impact loads, tight/sharp edges, knots, some chemicals (e.g. strong 
acids or alkalis), UV exposure, environment (damp or icy conditions), failure 
to store & maintain as recommended, etc. 

The A-B will perform differently when used outside of normal climatic 
conditions. The user should keep any fall factor and lanyard length to a 
minimum at all times.

An appropriate connection method must always be used between the 
harness and the anchor or system. The user must consult the instructions for 
any other components used in a fall protection or fall arrest system and must 
pay attention to information including fall clearance distances, etc.
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This device must not be used for fall arrest. A rescue plan should always be 
in place prior to any work at height.

Do not alter or repair the product in any way. Any component subjected to 
a dynamic loading should be examined and discarded if there is any sign of 
defect, or any doubts about its safety. 

The user shall assess the suitability of the device and rope for continued safe 
function. 

EN12841 Type B & Type C rope adjustment devices shall always be used in 
conjunction with a Type A device and a safety line.

Lifespan
The lifespan of any product will be affected by the conditions in which it is 
used and stored/ maintained. This product is manufactured using high grade 
aluminium alloy & stainless steel components. 

Textile components should be retired no later than 10 years after the Date of 
Manufacture. Metal components will have an indefinite lifespan, depending 
on use.

The working life will be reduced through general wear and tear, abrasion, 
cuts, damage to component parts, inappropriate ancillary equipment, high 
impact load, prolonged exposure to UV light including sunlight, elevated 
temperature (50°C max), exposure to some chemicals (e.g. strong alkalis) 
or failure to store and maintain as recommended. This list is not exhaustive. 

Anchorage
Anchor points should always be assessed for strength and suitability for the 
task (EN795, minimum 12kN). Sharp edges, abrasive or high temperature 
surfaces should be avoided or protected against.
Anchor points, wherever possible, should be above the user. 

Cleaning 
Rinse in clean cold water. If still soiled, wash in clean warm water (max. 
40°C) with pure soap or a mild detergent (within pH range of 5.5 to 8.5). Rinse 
thoroughly in clean cold water. 
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Maintenance 
Always keep the product clean and dry. Any excess moisture should be 
removed with a clean cloth and then allowed to dry naturally in a warm 
room away from direct heat. Metal parts may be lubricated with a dry PTFE 
lubricant or WD40 type spray. Excess lubricant should be wiped off to avoid 
attracting dirt.

Chemicals 
Avoid contact with any chemicals which could affect the performance of the 
product. If contact occurs, or is suspected, then remove the product from 
service immediately. If used in a marine environment, thoroughly rinse in 
clean cold water and dry after each use. 

Storage 
After cleaning, store unpacked in a cool, dry, dark place away from excessive 
heat sources or other possible causes of damage. Do not store wet. 

Transport in a suitable protective bag.
If a long shelf life is required it is advisable to store in a moisture proof 
package.

Inspection 
Before each use, conduct a visual inspection and function test to ensure 
the product is in serviceable condition and operates correctly. A periodic 
examination should be carried out at by a competent person at least every 
12 months. These inspections should be recorded, paying particular attention 
to areas of potentially high wear such as attachment points, textiles, cams, 
bearings, etc. In the UK, the frequency of periodic inspection should be at 
least every 6 months; it is the user’s responsibility to ensure they comply with 
the guidance for inspection in their own country or region.

Textiles: Check for cuts, tears & abrasions, damage due to deterioration, 
contact with heat, alkalis or other corrosives, label legibility.

Stitching: Check for broken, cut, loose or worn threads. 
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Metals: Check for cracks, distortion, corrosion, wear by abrasion, burrs, worn 
or loose rivets or screws, discolouration caused by extreme heat (greater 
than 100°C) broken springs, seizure of moving parts, broken or missing 
components, marking legibility. Immediately withdraw from service any items 
showing defects. Any repairs must be carried out by the manufacturer or their 
authorised agent.

Warning 
Work at Height and Rescue are hazardous activities. It is the user’s 
responsibility to ensure understanding of the correct and safe use of this 
equipment, to use it only for the purposes for which it is designed and to 
practise all proper safety procedures. 

The time that a casualty is suspended should be kept to a minimum. Attention 
should be paid to the dangers of suspension trauma.

The user shall ensure that the safe function of this product is not impaired 
by, and does not impair, the safe function of another component or system.
When using a work positioning system, the user normally relies on the 
equipment for support, therefore it is essential to consider the need of using 
a back-up. 

When descending/ lowering, or belaying, the rope diameter, construction, 
age, wetness, slipperiness, temperature below 4°C, etc will affect how the 
device performs. Users should familiarise themselves with the braking effect 
before each use.

When the adjustable anchor line is loaded by the full weight of the user this 
becomes the working line and a safety line should be used in addition for 
optimum safety of the user.

Dynamic loading or overloading may damage the anchor line. Connection 
to the anchor point should not impede the descent. Slack in the rope should 
be avoided.

Descent energy = load (kg) x gravity (9.81) x descent height (m) x number 
of descents.
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Always descend in control; loss of control may be difficult to recover The 
device may become hot during use and may damage the line.

Markings 
Each individual component is marked, where applicable, with:
• The name, trademark or any other means of identification provided by the  
 manufacturer or supplier. 
• The batch or serial number
• The date of manufacture (DoM)
• Product description and/or reference 
• The British &/ or EN standard(s) to which the item conforms
• Min/ Max rope diameter (commercially stated rope diameters have a  
 tolerance up to ± 0,2 mm)
• Load rating 
• UKCA &/or CE mark & body number A-B device serial number: the first  
 two digits are the year, the next six digits are the batch, and the last four  
 are the individual serial number.

Strengths quoted are when the product is tested new and are in accordance 
with the manufacturer’s test methods to the appropriate standard. Any 
weights and measurements are within the standard’s specified tolerances. 
It is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the 
original country of destination the reseller shall provide instructions for use, 
for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of 
the country in which the product is to be used. 

Nothing in this document affects the consumer’s statutory rights. 
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DeutschDE

Wichtig
Bitte lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung vollständig, bevor 
Sie die Vorrichtung verwenden. Dieses Produkt darf nur von geschultem 
und kompetentem Personal oder unter der Aufsicht einer solchen Person 
verwendet werden.

Gebrauch
Das Abseilgerät ISC A-B Descender ist eine multifunktionale 
Seileinstellvorrichtung. Beispiele für mögliche Anwendungen sind:

• Abseilgerät für Seilzugang, Rettung und Intervention
• Fortschrittssicherung in einem Beförderungs- oder Spannsystem
• Notabseilgerät

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers dafür zu sorgen, dass alle mit 
dem A-B Descender verwendeten PSA- oder sonstigen Geräte kompatibel 
sind und die sichere Funktion anderer Komponenten nicht beeinträchtigen. 
Alle verwendeten Geräte müssen den entsprechenden Normen entsprechen.

Hinweis: Die Informationen in diesem Leitfaden erfüllen die Anforderungen 
der EU-PSA-Verordnung 2016/425. Sie sind nicht umfassend und kein Ersatz 
für die richtige Schulung. Wenden Sie sich im Zweifelsfall unter Verwendung 
der bereitgestellten Informationen an ISC.

Sicherheit
Die Sicherheit, die der A-B Descender bietet, hängt vom Szenario, den 
verwendeten Anschlagpunkten und den Fähigkeiten des Benutzers ab. 
Die Festigkeit und Eignung wird durch folgende Faktoren herabgesetzt, 
ist aber nicht darauf beschränkt: Alter, Verschleiß, Abrieb, Schnitte, hohe 
Stoßbelastungen, enge/scharfe Kanten, Knoten, einige Chemikalien (z. B. 
starke Säuren oder Laugen), UV-Einwirkung, Umgebung (feuchte oder eisige 
Bedingungen), unsachgemäße Lagerung und Wartung usw.

Der A-B Descender funktioniert anders, wenn es außerhalb normaler 
klimatischer Bedingungen eingesetzt wird.
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Der Benutzer muss den Sturzfaktor und die Länge des Verbindungsmittels 
stets auf ein Minimum beschränken.

Zwischen dem Klettergurt und dem Anschlagpunkt oder System muss stets 
eine geeignete Verbindungsmethode verwendet werden. Der Benutzer 
muss die Anweisungen für alle anderen Komponenten, die in einem 
Absturzsicherungs- oder Auffangsystem verwendet werden, konsultieren 
und auf Informationen wie Absturzabstände usw. achten.

Diese Vorrichtung darf nicht als Absturzsicherung verwendet werden.

Vor allen Arbeiten in der Höhe muss immer ein Rettungsplan aufgestellt 
werden.

Verändern oder reparieren Sie das Produkt in keiner Weise. Alle 
Komponenten, die einer dynamischen Belastung ausgesetzt ist, müssen 
untersucht und verworfen werden, sobald Anzeichen eines Defekts oder 
Zweifel an ihrer Sicherheit bestehen.

Der Benutzer muss beurteilen, inwieweit das Produkt und das Seil weiterhin 
für eine sichere Funktion geeignet sind.

EN12841-Seileinstellvorrichtungen der Typen B und C sind immer in 
Verbindung mit einer Vorrichtung vom Typ A und einer Sicherheitsleine zu 
verwenden.

Lebensdauer
Die Lebensdauer jedes Produkts wird durch die Bedingungen beeinflusst, 
unter denen es verwendet und gelagert/gewartet wird. Dieses Produkt 
wird aus hochwertigen Aluminiumlegierungen und Edelstahlkomponenten 
hergestellt.

Textilkomponenten müssen spätestens 10 Jahre nach dem 
Herstellungsdatum ausgemustert werden.

Metallkomponenten haben je nach ihrer Verwendung eine unbegrenzte 
Lebensdauer.
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Die Lebensdauer wird verkürzt durch allgemeinen Verschleiß, Abrieb, 
Schnitte, Beschädigung von Bauteilen, ungeeignete Zusatzgeräte, hohe 
Stoßbelastung, längere Exposition gegenüber UV-Licht, einschließlich 
Sonnenlicht, erhöhte Temperatur (max. 50 °C), Einwirkung einiger 
Chemikalien (z. B. starke Laugen) oder nicht ordnungsgemäße Lagerung und 
Wartung. Diese Liste ist nicht vollständig.

Verankerung
Anschlagpunkte sind immer auf Stärke und Eignung für die Aufgabe zu 
prüfen (EN795, mindestens 12 kN). Scharfe Kanten, abrasive oder heiße 
Oberflächen sollten vermieden oder davor geschützt werden.

Anschlagpunkte müssen sich, wo immer möglich, über dem Benutzer 
befinden.

Reinigung
Mit sauberem kaltem Wasser abspülen. Bei anhaltender Verschmutzung mit 
sauberem, warmem Wasser (max. 40 °C) mit reiner Seife oder einem milden 
Reinigungsmittel (im pH-Bereich von 5,5 bis 8,5) reinigen. Gründlich mit 
sauberem kaltem Wasser abspülen.

Wartung
Halten Sie das Produkt stets sauber und trocken. Überschüssige Feuchtigkeit 
sollte mit einem sauberen Tuch entfernt und das Produkt anschließend in 
einem warmen Raum ohne direkte Hitzeeinwirkung auf natürliche Weise 
getrocknet werden.

Metallteile können mit einem trockenen PTFE-Schmiermittel oder einem 
Spray vom Typ WD40 geschmiert werden. Überschüssiges Schmiermittel 
sollte abgewischt werden, damit es keinen Schmutz anzieht.

Chemikalien
Vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien, die die Leistung des Produkts 
beeinträchtigen könnten. Wenn ein Kontakt auftritt oder vermutet wird, muss 
das Produkt sofort ausgemustert werden.

Bei Verwendung in einer maritimen Umgebung gründlich in sauberem 
kaltem Wasser abspülen und nach jedem Gebrauch trocknen.
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Lagerung
Nach der Reinigung unverpackt an einem kühlen, trockenen, dunklen Ort 
ohne übermäßige Wärmequellen oder andere mögliche Schadensursachen 
aufbewahren. Nicht nass lagern.
In einem geeigneten Schutzbeutel transportieren.  Wenn eine 
lange Haltbarkeit erforderlich ist, ist es ratsam, das Produkt in einer 
feuchtigkeitsgeschützten Verpackung zu lagern.

Inspektion
Führen Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprüfung und einen Funktionstest 
durch, um sicherzustellen, dass das Produkt in betriebsbereitem Zustand 
ist und ordnungsgemäß funktioniert. Mindestens alle 12 Monate sollte eine 
regelmäßige Prüfung durch eine kompetente Person durchgeführt werden. 
Diese Prüfungen müssen protokolliert werden, wobei besonders auf 
Bereiche mit potenziell hohem Verschleiß wie Anschlagpunkte, Textilien, 
Nocken, Lager usw. zu achten ist. 

Im Vereinigten Königreich muss die Häufigkeit der regelmäßigen Inspektionen 
mindestens alle 6 Monate betragen. Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers sicherzustellen, dass er die Richtlinien für die Inspektion in seinem 
eigenen Land oder seiner Region einhält.

Textilien: 
Auf Schnitte, Risse und Abschürfungen, Schäden durch Abnutzung, Kontakt 
mit Hitze, Alkalien oder anderen korrosiven Stoffen, Lesbarkeit des Etiketts 
prüfen.
Nähte: Auf gebrochene, geschnittene, lockere oder abgenutzte Fäden 
prüfen.

Metalle: 
Prüfung auf Risse, Verformung, Korrosion, Verschleiß durch Abrieb, Grate, 
Verschlissene oder lose Nieten oder Schrauben, Verfärbungen durch 
extreme Hitze (über 100 °C) gebrochene Federn, Festsitzen beweglicher 
Teile, defekte oder fehlende Bauteile, Lesbarkeit der Kennzeichnung.

Alle defekten Teile sind sofort außer Betrieb zu nehmen. Alle Reparaturen 
müssen vom Hersteller oder dessen autorisierten Vertreter durchgeführt 
werden.
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Warnhinweis
Arbeit in der Höhe und Rettung sind gefährliche Aktivitäten. Es liegt in 
der Verantwortung des Benutzers sicherzustellen, dass er die korrekte 
und sichere Verwendung dieses Geräts versteht, es nur für die Zwecke 
verwendet, für die es konzipiert ist, und alle ordnungsgemäßen 
Sicherheitsverfahren anzuwenden.

Die Zeit, in der ein Verletzter am Seil hängt, ist auf ein Minimum zu 
beschränken. Achten Sie auf die Gefahren eines Hängetraumas.

Der Benutzer muss sicherstellen, dass die sichere Funktion dieses Produkts 
nicht durch die sichere Funktion einer anderen Komponente oder eines 
Systems beeinträchtigt wird und auch diese nicht beeinträchtigt.
Bei der Verwendung eines Arbeitsplatzpositionierungssystems verlässt sich 
der Benutzer normalerweise auf die Ausrüstung zur Unterstützung, daher ist 
es wichtig, an die Verwendung einer Sicherung zu denken.

Beim Abseilen/Ablassen oder Sichern wirken sich Seildurchmesser, 
Konstruktion, Alter, Nässe, Rutschigkeit, Temperaturen unter 4 °C usw. auf die 
Leistung des Geräts aus. Der Benutzer muss sich vor jedem Gebrauch mit der 
Bremswirkung vertraut machen.

Wenn das anpassbare Ankerseil mit dem vollen Gewicht des Benutzers 
belastet wird, wird es zum Arbeitsseil, und es muss zusätzlich ein 
Sicherheitsseil verwendet werden, um die optimale Sicherheit des Benutzers 
zu gewährleisten.

Dynamische Belastung und Überlastung können das Ankerseil beschädigen. 
Die Verbindung am Ankerpunkt darf das Abseilen nicht behindern. Ein 
Durchhängen des Seils ist zu vermeiden.

Abseilenergie = Last (kg) x Schwerkraft (9,81) x Abseilhöhe (m) x Anzahl der 
Abseileinsätze.

Seilen Sie sich stets kontrolliert ab; ein Kontrollverlust lässt sich nur schwer 
umkehren.  Das Gerät kann während des Gebrauchs heiß werden und die 
Leine beschädigen.
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Kennzeichnungen
Jede einzelne Komponente ist gegebenenfalls gekennzeichnet mit:

•  Bezeichnung, Marke oder andere Identifikationsmittel, die vom Hersteller  
  oder Lieferanten bereitgestellt werden.
•  Chargen- oder Seriennummer
•  Herstellungsdatum (DoM)
•  Produktbeschreibung und/oder Referenz
•  Britische und/oder EN-Norm(en), der das Produkt entspricht
•  Min./Max. Seildurchmesser (handelsübliche Seildurchmesser haben eine  
 Toleranz von bis zu ± 0,2 mm)
•  Tragfähigkeit
•  UKCA- und/oder CE-Zeichen mit der Nummer der benannten Stelle

A-B-Geräteseriennummer: Die ersten zwei Ziffern stehen für das Jahr, die 
nächsten sechs Ziffern für die Charge und die letzten vier für die individuelle 
Seriennummer.

Die angegebenen Festigkeiten gelten für das neu getestete Produkt und 
entsprechen den Testmethoden des Herstellers nach der entsprechenden 
Norm. Alle Gewichte und Maße liegen innerhalb der vorgegebenen 
Toleranzen der Norm.

Zur Sicherheit des Benutzers ist es von wesentlicher Bedeutung, dass 
der Wiederverkäufer beim Weiterverkauf des Produkts außerhalb des 
ursprünglichen Bestimmungslandes alle Anweisungen zu Gebrauch, 
Wartung, periodischen Prüfungen und Reparaturen in der Sprache des 
Landes zur Verfügung stellt, in dem das Produkt verwendet werden soll.

Die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers werden durch dieses Dokument 
nicht berührt.

Konformitätsbescheinigung
Wir bescheinigen, dass das A-B-Gerät den Anforderungen nach 
EN12841:2006-C entsprichtw
Von unabhängiger Stelle wurde festgestellt, dass das A-B den 
Prüfanforderungen nach EN341:2011 Typ 2, Klasse D entspricht.

[Seite 2]:
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Gebrauchsanweisung EN12841:2006-C EN12841:2006-C 

Systeme für seilunterstütztes Arbeiten. Seileinstellvorrichtungen. Zur 
Verwendung mit einem Seil nach EN1891 Typ A mit einem Durchmesser von 
10,5 mm bis 11 mm. Das maximale Benutzergewicht beträgt 150 kg (200 kg 
bei Rettungseinsätzen)

Abseilen oder Ablassen:
• Befestigen Sie das Gerät mit einem EN362-Schraubkarabiner   
 am Anschlagpunkt. Abb. 1 • Befestigen Sie den Ventral-Befestigungspunkt  
 für den Einsatz als Abseilvorrichtung oder einen geeigneten Anker für den  
 Einsatz als Ablassvorrichtung.
• Öffnen Sie die drehbare Seitenplatte Abb. 2
• Legen Sie das Seil ein, wie es auch auf dem Gerät angegeben ist. Abb. 3
• Schließen Sie die drehbare Seitenplatte Abb. 4
•  Das A-B kann mit oder ohne Notbremse (PGB) verwendet werden. Abb.  
 5 oder Abb. 6 HINWEIS: Nur erfahrene Benutzer dürfen das Gerät ohne  
 PGB verwenden
•  Betätigen Sie den Griff, um das Abseilen zu kontrollieren. Abb. 7
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff betätigen.
•  Um das Gerät gegen unbeabsichtigte Aktivierung zu sichern, nehmen Sie  
 eine Schlaufe vom Seilende und führen sie durch den Anschlagpunkt und  
 über die PGB-Spule. Ziehen Sie das Seilende zum Sichern nach unten.  
 Abb. 8 & 9 - Hinweis: Wenn das Gerät auf diese Weise gesichert ist, rutscht  
 es bei Überlastung nicht durch. Daher ist bei dieser Methode äußerste  
 Vorsicht geboten.
•  Für den Einsatz bei der Rettung, bei höheren Lasten und/oder wenn  
 zusätzliche Reibung erforderlich ist, verwenden Sie einen   
 zusätzlichen Reibkarabiner. Abb. 10 HINWEIS: Bei höheren Lasten ist  
 äußerste Vorsicht geboten, wenn die PGB nicht aktiviert ist. Abb. 11

Gebrauchsanweisung EN341:2011/2D EN341:2011/2D 
Abseilgeräte zum Retten. Für den Einsatz mit spezifiziertem EN1891-Seil 
vom Typ A mit 10,5 mm bis 11 mm (SAR Low Stretch 11 mm, SAR Rescue 
& Access 11 mm, Teufelberger Patron 10,5 mm, Teufelberger Patron 11 mm, 
Teufelberger Patron+ 11mm).

Mindest-Benutzergewicht: 40 kg Maximales Benutzergewicht: 120 kg Max. 1 
Abseilen aus 200 m.

27

Nur zur Rettung:
• Darf nur von einer Person verwendet werden, die in der Verwendung  
 oder nach klaren Notfallprotokollen kompetent ist.
• Das Abseilgerät muss mit dem vorgeschriebenen Seil und einem   
 geeigneten Anschlagmittel verwendet werden

Abseilen:
• Befestigen Sie das Seilende mit einem EN362-Schraubkarabiner an  
 einem geeigneten Ankerpunkt 
• Befestigen Sie das Gerät an einem geeigneten Befestigungspunkt am  
 Gurtzeug oder an der Rettungsschlinge. Abb. 1
• Betätigen Sie zum Abseilen den Griff. Abb. 7
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff betätigen.   
 Lebensgefahr.

Abseilen von Verletzten:
• Befestigen Sie das Gerät an einem geeigneten Anschlagpunkt. Abb. 1
• Befestigen Sie das Seilende mit einem gesicherten EN362-  
 Schraubkarabiner an einem geeigneten Anschlagpunkt am Klettergurt  
 oder an der Rettungsschlinge.
• Betätigen Sie zum Ablassen den Griff. Abb. 7
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff betätigen.   
 Das Seilende kann zur Richtungskorrektur / für mehr Reibung durch ein  
 zusätzliches Verbindungsglied am Ankerpunkt geführt werden. Abb. 10

Obwohl dieses Gerät als Gerät zur einmaligen Verwendung eingestuft 
wird, kann es nach einer Prüfung zwischen den Einsätzen und nach einer 
Mindestwartezeit von 30 Minuten erneut verwendet werden

Spezifikationen
Bei Tests mit SAR 11mm Low Stretch Rope & Rescue & Access Rope (16 Zopf 
Kernmantel) betrug die durchschnittliche statische Belastung vor Schlupf 4 
kN. Gewicht des A-B-Geräts: 452 g

Zugelassene Stelle (UKCA)
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
Zugelassene Stelle Nr. 0120
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Benannte Stelle
SGS FIMKO OY, 
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland. 
Benannte Stelle Nr. 0598

EspañolES

Importante
Es importante leer y comprender estas instrucciones antes del uso. Este 
producto solo debe ser utilizado por personas competentes y con formación 
o bien bajo la supervisión de tal persona.

Uso
El descensor ISC A-B Descender es un dispositivo multifunción de ajuste de 
cuerda. Ejemplos de sus posibles usos son:

• Descensor/dispositivo de descuelgue en acceso, rescate e intervención  
 mediante cuerda
• Bloqueo en un sistema de izado o tensado
• Descensor de emergencia

Es responsabilidad del usuario asegurarse de que cualquier artículo del EPI u 
otro equipamiento utilizado con el descensor A-B Descender sea compatible 
y no interfiera con el funcionamiento seguro de ningún otro componente. 
Cualquier artículo del equipamiento utilizado debe cumplir las normas 
relevantes.

Nota: La información de esta guía cumple los requisitos del Reglamento (UE) 
2016/425 relativo a los EPI. No pretende ser exhaustiva ni puede sustituir a 
la correcta formación. Si tiene cualquier duda, póngase en contacto con ISC 
utilizando la información suministrada.

Seguridad
La seguridad que proporciona el descensor A-B Descender depende 
de la situación, de los anclajes utilizados y de la habilidad del usuario. La 
resistencia e idoneidad se verán reducidas por factores tales como, entre 
otros, la edad, el desgaste, la abrasión, los cortes, las cargas de alto impacto, 
los bordes estrechos o afilados, los nudos, algunas sustancias químicas 
(p. ej., ácidos fuertes o álcalis), la exposición a la radiación UV, el entorno 
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(condiciones de humedad o hielo), un almacenamiento y mantenimiento 
distintos de los recomendados, etc.

El descensor A-B tendrá un rendimiento diferente si se utiliza en condiciones 
climáticas distintas de las normales.

El usuario debe mantener un valor mínimo del factor de caída y de la longitud 
del elemento de amarre en todo momento.

Siempre debe utilizarse un método de conexión apropiado entre el arnés y 
el anclaje o sistema. El usuario debe consultar las instrucciones de cualquier 
otro componente utilizado en un sistema de protección anticaídas o de 
detención de caída, y debe prestar atención a la información, incluidas las 
distancias seguras de caída, etc.

Este dispositivo no debe utilizarse para la detención de caídas.

Siempre debe existir un plan de rescate vigente antes de realizar cualquier 
trabajo en altura.

No alterar ni reparar este producto de ningún modo. Cualquier componente 
sometido a una carga dinámica debe examinarse y descartarse si hay 
cualquier signo de defecto, o cualquier duda acerca de su seguridad.

El usuario deberá evaluar la idoneidad del dispositivo y de la cuerda para 
proporcionar un funcionamiento continuamente seguro.

Los dispositivos de ajuste de cuerda según los tipos B y C de la norma 
EN12841 siempre deberán utilizarse en combinación con un dispositivo de 
tipo A y una línea de seguridad.

Vida útil
La vida útil de cualquier producto se verá afectada por las condiciones en 
las que se utilice y almacene/mantenga. Este producto se ha fabricado 
utilizando componentes de aleación de aluminio y acero inoxidable de alta 
calidad.

Los componentes textiles deben descartarse como máximo 10 años después 
de la fecha de fabricación.
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Los componentes metálicos tendrán una vida útil indefinida, dependiendo 
de su uso.

El tiempo de funcionamiento se verá reducido por el desgaste general, 
abrasión, cortes, daño a las partes del componente, equipamiento auxiliar 
inadecuado, carga de alto impacto, exposición prolongada a la luz UV 
(incluida la luz solar), temperatura elevada (máximo 50 °C), exposición a 
algunas sustancias químicas (por ejemplo, álcalis fuertes) o almacenamiento 
y mantenimiento distintos de lo recomendado. Esta lista no es exhaustiva.

Anclaje
Los puntos de anclaje deben evaluarse siempre en cuanto a su resistencia 
e idoneidad para la tarea (EN795, mínimo 12 kN). Los bordes afilados, la 
superficies abrasivas o a alta temperatura deben evitarse, o bien protegerse 
frente al contacto.

Los puntos de anclaje deben situarse por encima del usuario siempre que 
sea posible.

Limpieza
Enjuagar en agua fría y limpia. Si sigue existiendo suciedad, lavar en agua 
limpia templada (máximo 40 °C) con jabón puro o un detergente suave (con 
un pH dentro del rango de 5,5 a 8,5). Enjuagar abundantemente en agua fría 
y limpia.

Mantenimiento
Mantener el producto siempre limpio y seco. Debe retirarse cualquier exceso 
de humedad con un trapo limpio y dejarse secar al natural en una habitación 
templada lejos de fuentes de calor directo.

Las piezas metálicas pueden lubricarse con un lubricante seco de PTFE o un 
spray de tipo WD40. El exceso de lubricante debe retirarse frotando con un 
paño para evitar que atraiga la suciedad.

Sustancias químicas
Evitar el contacto con cualquier sustancia química que pueda afectar al 
rendimiento del producto. Si se produce el contacto, o si hay sospecha de 
que se ha producido, retirar el producto del servicio inmediatamente.
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Si se utiliza en un entorno marino, enjuagar abundantemente en agua fría y 
limpia y dejar secar después de cada uso.

Almacenamiento
Una vez limpio, almacenar sin envasar en un lugar fresco, seco y oscuro 
lejos de fuentes de calor excesivo o de otras posibles causas de daños. No 
almacenar húmedo.
Transportar en una bolsa de protección adecuada.  Si se requiere un periodo 
de almacenamiento largo, es aconsejable hacerlo en un envase resistente 
a la humedad.

Inspección
Antes de cada uso, realizar una inspección visual y una prueba de 
funcionamiento para asegurarse de que el producto esté en condiciones 
operativas y funcione correctamente. Debe realizarse una inspección 
periódica por parte de una persona competente al menos cada 12 meses. 
Estas inspecciones deben registrarse, prestando especial atención a las 
áreas de desgaste potencialmente elevado, tales como los puntos de 
fijación, textiles, levas, rodamientos, etc. 

En el Reino Unido, la frecuencia de la inspección periódica debe ser de, al 
menos, 6 meses; es responsabilidad del usuario garantizar el cumplimiento 
de las directrices de inspección de su propio país o región.

Textiles: 
Comprobar si hay cortes, desgaste, abrasión, daño debido al deterioro, 
contacto con fuentes de calor, álcalis u otras sustancias corrosivas, así como 
la legibilidad de la etiqueta.
Costura: Comprobar si hay hilos rotos, cortados, sueltos o desgastados.

Metales: 
Comprobar si hay grietas, distorsiones, corrosión, desgaste por abrasión, 
rebabas, remaches o tornillos desgastados o sueltos, decoloración causada 
por exceso de temperatura (superior a 100 °C), resortes rotos, atoramiento 
de piezas móviles, componentes rotos o faltantes, así como la legibilidad de 
las marcas.
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Retirar inmediatamente del servicio cualquier artículo que muestre defectos. 
Toda reparación debe ser llevada a cabo por el fabricante o por un agente 
autorizado por él.

Advertencia
El trabajo en altura y el rescate son actividades peligrosas. Es responsabilidad 
del usuario asegurarse de que comprende el uso correcto y seguro de este 
equipo, usarlo únicamente para los fines que se diseñó y practicar todos los 
procedimientos de seguridad adecuados.

Debe mantenerse al mínimo el tiempo que una víctima está suspendida. 
Debe prestarse atención a los peligros del trauma por suspensión.

El usuario deberá garantizar que el funcionamiento seguro de este producto 
no se vea perjudicado por otro componente o sistema, ni tampoco perjudique 
al funcionamiento seguro de otro componente o sistema.
Cuando se utilice un sistema de posicionamiento de trabajo, el usuario 
normalmente confía en el equipo para soporte, por lo que es esencial 
considerar la necesidad de utilizar un elemento de respaldo.

Al descender/descolgar, o al asegurar, el diámetro de la cuerda, su 
construcción, edad, grado de humedad y de deslizamiento, una temperatura 
inferior a 4 °C, etc., afectarán al rendimiento del dispositivo. Los usuarios 
deben familiarizarse con el efecto de frenado antes de cada uso.

Cuando la línea de anclaje ajustable se carga con todo el peso del usuario, se 
convierte en una línea de trabajo, y debería utilizarse una línea de seguridad 
de forma adicional para que la seguridad del usuario sea óptima.

La carga dinámica o la sobrecarga puede dañar la línea de anclaje. La 
conexión con el punto de anclaje no debe impedir el descenso. Debe evitarse 
que haya comba en la cuerda.

Energía de descenso = carga (kg) x gravedad (9,81) x altura de descenso (m) 
x número de descensos.

Controle siempre el descenso; si se pierde el control, puede ser difícil de 
recuperar. El dispositivo puede calentarse bastante durante el uso y es 
posible que dañe la línea.
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Marcas
Cada componente individual está marcado, si procede, con lo siguiente:

• El nombre, la marca registrada o cualquier otro medio de identificación  
 proporcionado por el fabricante o proveedor.
• El número de lote o de serie
• La fecha de fabricación (DoM)
• La descripción o referencia del producto
• Las normas británicas y/o EN que cumple el artículo
• El diámetro máximo/mínimo de cuerda (los diámetros de cuerda que se  
 declaran de forma comercial tienen una tolerancia de hasta ± 0,2 mm)
• La carga nominal
• La marca UKCA y/o CE y número de organismo notificado

Número de serie del dispositivo A-B: los dos primeros dígitos son el año, los 
seis dígitos siguientes son el lote, y los últimos cuatro dígitos son el número 
de serie individual.

Las resistencias citadas se refieren al producto ensayado en estado nuevo, y 
están conformes con los métodos de ensayo del fabricante según la norma 
apropiada. Todo peso y medición se encuentra dentro de las tolerancias 
estándar especificadas.

Para la seguridad del usuario es fundamental que, si el producto se revende 
fuera del país original de destino, el revendedor proporcione las instrucciones 
de uso, de mantenimiento, de inspecciones periódicas y de reparación en el 
idioma del país en el cual se va a utilizar el producto.

El contenido de este documento no afecta a los derechos legales del 
consumidor.

Certificado de conformidad
Certificamos que el dispositivo A-B cumple los requisitos establecidos en la 
norma EN12841:2006-C.
También se ha verificado de forma independiente que el dispositivo A-B 
cumple los requisitos de ensayo de la norma EN341:2011, tipo 2, clase D.

[Lado 2]:
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Instrucciones de uso: EN12841:2006-C EN12841:2006-C 

Sistemas de acceso mediante cuerda. Dispositivos de ajuste de cuerda. Para 
uso con cuerdas de 10,5 mm a 11 mm de diámetro de tipo A según EN1891. 
Peso máximo del usuario 150 kilos (máx. 200 kilos para rescate).

Descenso o descuelgue:
• Conectar el dispositivo al punto de fijación utilizando un conector EN362  
 bloqueado. Fig. 1 Fijar al punto de fijación ventral para    
 utilizarlo como descensor, o bien a un anclaje adecuado para el uso  
 como dispositivo de descuelgue.
• Abrir la placa giratoria frontal. Fig. 2
• Insertar la cuerda (también se indica en el dispositivo). Fig. 3
• Cerrar la placa giratoria. Fig. 4
• El dispositivo A-B puede utilizarse con o sin el freno de emergencia o  
 Panic Grab Brake (PGB). Fig. 5 o Fig. 6 - NOTA: Solamente los usuarios  
 con experiencia pueden utilizarlo sin el PGB.
• Manipular el asa para controlar el descenso. Fig. 7
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al manipular el asa.
• Para bloquear el dispositivo frente a la activación involuntaria, hacer  
 unbucle en el extremo final de la cuerda, y pasarlo a través del conector  
 y por encima de la bobina del PGB. Tirar hacia abajo del extremo de la  
 cuerda para asegurarla. Fig. 8 y Fig. 9 - Nota: Cuando se bloquea de esta  
 forma, el dispositivo no deslizará si se sobrecarga, por lo que   
 debe extremarse la precaución cuando se utilice este método.
• Para el uso en rescate, con cargas elevadas y/o cuando se requiera  
 mayor fricción, utilizar un mosquetón adicional para aportar   
 fricción. Fig. 10 NOTA: Debe aplicarse precaución extrema cuando se  
 utilice con cargas elevadas si el PGB no está acoplado. Fig. 11

Instrucciones de uso: EN341:2011/2D EN341:2011/2D 

Dispositivos descensores para rescate. Para uso con la cuerda especificada 
EN1891 de tipo A y de 10,5 mm a 11 mm (semi estática SAR de 11 mm, 
de rescate y acceso SAR de 11 mm, Teufelberger Patron de 10,5 mm, 
Teufelberger Patron de 11 mm, Teufelberger Patron+ de 11 mm) Mínimo peso 
del usuario 40 kg. Máximo peso del usuario 120 kg. Máx. 1 descenso de 200 m.
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Solamente rescate:
• Solamente debe utilizarse por una persona competente o siguiendo  
 protocolos de emergencia bien definidos.
• El descensor debe utilizarse con la cuerda especificada, así como con un  
 arnés apropiado

Descenso:
• Fijar el extremo de la cuerda a un punto de anclaje adecuado utilizando  
 un conector EN362 bloqueado.
• Fijar el dispositivo a un punto de fijación adecuado en el arnés o al nudo  
 para rescate. Fig. 1
• Manipular el asa para descender. Fig. 7
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al manipular el asa,   
 PELIGRO DE MUERTE.

Descuelgue de la víctima
• Fijar el dispositivo a un anclaje adecuado. Fig. 1
• Fijar el extremo de la cuerda a un punto de fijación adecuado en el  
 arnés o al nudo para rescate, utilizando un conector EN362 bloqueado
• Manipular el asa para descolgar. Fig. 7
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al manipular el asa. El  
 extremo final puede pasarse a través de un conector adicional en   
 el punto de anclaje para conseguir mejor direccionamiento/fricción  
 adicional. Fig. 10

Aunque se clasifica como dispositivo de un solo uso, puede reutilizarse tras 
un mínimo de 30 minutos de espera y una inspección entre usos.

Especificaciones
Durante los ensayos con las cuerdas semi estáticas SAR de 11 mm y de 
rescate y acceso SAR de 11 mm (kernmantle de 16 hilos), la carga estática 
promedio en el momento de comenzar el deslizamiento fue de 4 kN. Peso 
del dispositivo A-B: 452g

Organismo aprobado (UKCA)
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
Organismo aprobado n.º 0120
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Organismo notificado
SGS FIMKO OY, 
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia. 
Organismo notificado n.º 059

Avertissement
Veuillez lire le présent manuel et vous assurez de l’avoir parfaitement 
compris avant toute utilisation. Ce produit doit uniquement être utilisé par 
des personnes formées et compétentes ou sous la supervision d’une telle 
personne.

Utilisation
Le descendeur A-B d’ISC est un équipement multifonction conçu pour 
contrôler la descente le long d’une corde. Exemples d’utilisations possibles :

• Descendeur/dispositif d’évacuation vers le bas pour les accès par corde,  
 les sauvetages et les interventions ;
• Dispositif servant à positionner une charge à un endroit de la corde au  
 cours de sa progression sur un système de levage ou de mise sous  
 tension;
• Descendeur d’urgence.

Il relève de la responsabilité de l’utilisateur de vérifier que tout équipement de 
protection individuelle ou tout autre équipement utilisé avec le descendeur 
A-B est compatible avec et n’empêche pas tout autre élément de fonctionner 
correctement et sans risque. Tout équipement utilisé doit être conforme aux 
normes applicables.

Remarque : les renseignements fournis dans le présent manuel répondent 
aux exigences du règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. Ils ne sont pas exhaustifs et ils ne peuvent en aucun 
cas remplacer une formation correcte. En cas de doute, contactez ISC aux 
coordonnées fournies dans le présent manuel.

FrenchFR
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Sécurité
La sécurité fournie par le descendeur A-B dépend des cas de figure, des 
ancres utilisées et de l’habileté de l’utilisateur. Les facteurs comme l’âge, 
l’usure, l’abrasion, les coupures, les charges élevées, les bords nets ou 
tranchants, les nœuds, certains produits chimiques (p. ex. les bases alcalines 
fortes ou les acides forts), l’exposition aux UV, l’environnement (humidité, gel), 
un stockage ou un entretien non conforme aux recommandations, etc. (liste 
non exhaustive) diminuent la solidité et la conformité du dispositif.

Le dispositif A-B n’est pas aussi efficace s’il est utilisé dans des conditions 
météorologiques anormales.

L’utilisateur doit réduire le facteur de chute et la longueur de longe au 
minimum en toutes circonstances.

Il doit utiliser des connecteurs adaptés entre le harnais et l’ancre ou le 
système. L’utilisateur doit consulter le manuel pour tout autre élément utilisé 
dans un dispositif antichute ou de retenue. Il doit en outre prendre en compte 
les renseignements fournis, dont les hauteurs de dégagement permettant 
une chute libre, etc.

Ce dispositif ne doit pas être utilisé en guise de dispositif antichute.

Un protocole de sauvetage doit être mis en place avant de tout travail en 
hauteur.

Il est interdit de modifier ou de réparer le produit, quelle qu’en soit la manière. 
Inspectez tout élément soumis à une charge dynamique et jetez-le s’il 
présente le moindre défaut ou si vous avez des doutes sur sa sécurité.

L’utilisateur doit continuellement vérifier que la corde et le dispositif 
demeurent sûrs.

Vous devez toujours utiliser des dispositifs de réglage pour cordes de type 
B et C conformes à la norme EN 12841 avec un dispositif de type A et une 
corde de sécurité.
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Durée de vie
La durée de vie de tout produit dépend des conditions dans lesquelles il est 
utilisé, stocké ou entretenu. Le présent produit a été fabriqué dans un alliage 
à haute teneur en aluminium et avec des pièces en acier inoxydable.

Les parties textiles doivent être jetées au plus tard 10 ans après leur date 
de fabrication.

La durée de vie des pièces en métal est illimitée et dépend de leur utilisation.

La durée d’utilisation diminue en raison de l’usure générale, de l’abrasion, 
des coupures, des dégâts causés sur les pièces, de l’utilisation d’équipement 
auxiliaire inapproprié, de charges élevées, de l’exposition prolongée aux UV, 
à la lumière ; y compris à la lumière du soleil ; à une température élevée (50 
°C max.) ou à certains produits chimiques (p. ex. aux bases alcalines fortes) 
ou d’un stockage ou entretien non conforme aux recommandations. Cette 
liste n’est pas exhaustive.

Ancrage
La solidité et la conformité des points d’ancrage doivent systématiquement 
être évaluées en fonction du travail à accomplir (norme EN 795, 12 kN min.). Il 
faut éviter les bords tranchants et les surfaces abrasives ou très chaudes ou 
utiliser une protection adéquate.

Les points d’ancrage doivent si possible se situer au-dessus de l’utilisateur.

Nettoyage
Rincez le produit à l’eau propre et froide. S’il est encore sale, lavez-le à l’eau 
propre et chaude (40 °C max.) avec du savon pur ou avec un détergent doux 
(pH : 5,5 à 8,5). Rincez ensuite abondamment le produit à l’eau propre et 
froide.

Entretien
Veillez à ce que le produit soit toujours propre et sec. Enlevez tout reste 
d’humidité à l’aide d’un chiffon propre, puis laissez le produit sécher 
naturellement dans une pièce chaude, à l’abri de toute chaleur directe.
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Lubrifiez les pièces en métal avec un lubrifiant sec au PTFE ou un 
vaporisateur de type WD40. Essuyez tout surplus de lubrifiant afin d’éviter 
tout encrassement.

Produits chimiques
Évitez tout contact avec tout produit chimique pouvant affecter l’efficacité 
du produit. En cas de contact avéré ou suspecté, cessez d’utiliser le produit 
immédiatement.

Si vous utilisez le produit en milieu marin, rincez-le abondamment à l’eau 
propre et froide et séchez-le après chaque utilisation.

Stockage
Stockez le produit nettoyé hors de son emballage, dans un lieu frais, sec et 
sombre à l’abri de toute source de chaleur excessive et toute autre source 
possible de dégât. Ne stockez pas le produit mouillé.
Transportez-le dans un sac protecteur adapté.  En cas de stockage prolongé, 
stockez le produit dans un emballage étanche.

Inspection
Contrôlez le produit visuellement et vérifiez qu’il fonctionne avant chaque 
utilisation afin de vous assurer qu’il est parfaitement utilisable et qu’il 
fonctionne correctement. Une inspection périodique doit être réalisée 
par une personne compétente tous les 12 mois minimum. Ces inspections 
doivent être documentées. Les parties pouvant s’user plus fortement comme 
les points d’attache, les parties textiles, les cames, les paliers, etc., doivent 
être inspectées avec une attention particulière. 

Au Royaume-Uni, les inspections périodiques doivent être effectuées tous 
les 6 mois minimum. Il relève de la responsabilité de l’utilisateur d’assurer sa 
conformité aux règles d’inspection applicables dans son pays ou sa région.

Parties textiles:
Vérifiez que les parties textiles ne présentent pas de coupures, de déchirures, 
de signes d’abrasion ou de dégâts causés par une détérioration ou un contact 
avec la chaleur, des alcalis ou tout autre produit corrosif et l’étiquette est 
lisible.
Coutures : Vérifiez que les coutures ne sont pas cassées, coupées, 
desserrées ou usées.
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Pièces en métal :
Vérifiez que les pièces en métal ne sont pas fissurées, tordues, corrodées ou 
usées par des frottements, qu’elles ne présentent pas d’aspérités, de rivets 
ou vis usés ou desserrés, de décoloration causée par une chaleur extrême 
(supérieure à 100 °C), de ressorts cassés, de pièces mobiles grippées ou 
d’éléments cassés ou manquants et que les marquages sont lisibles.

Cessez d’utiliser tout produit présentant des défauts immédiatement. Toute 
réparation doit être réalisée par le fabricant ou par un mandataire autorisé.

Avertissement
Le travail et le sauvetage en hauteur constituent des activités dangereuses. Il 
relève de la responsabilité de l’utilisateur de vérifier qu’il comprend comment 
utiliser cet équipement correctement et en toute sécurité, de l’employer 
uniquement aux fins pour lesquelles il a été conçu et de travailler en 
respectant toutes les procédures de sécurité qu’il convient de suivre.

La durée pendant laquelle une victime reste suspendue doit être réduite au 
minimum. Les risques d’un traumatisme causé par une suspension doivent 
faire l’objet d’une attention particulière.

L’utilisateur doit vérifier que le fonctionnement bon et sûr de ce produit 
n’est pas détérioré par le fonctionnement bon et sûr d’un autre élément ou 
système et vice versa.
Lors d’une utilisation dans un système de maintien au travail, l’utilisateur s’en 
remet normalement à l’équipement pour le supporter. Il est par conséquent 
essentiel qu’il tienne compte de la nécessité d’utiliser un dispositif de sécurité.

Lors d’une descente, d’une évacuation vers le bas ou d’un assurage, le 
diamètre, la nature, l’âge, l’humidité, la glissance, la température inférieure 
à 4 °C, etc., de la corde affectent l’efficacité du produit. Tout utilisateur doit se 
familiariser avec l’action freinante du produit avant chaque utilisation.

Si le support d’assurage réglable supporte le poids total de l’utilisateur, il fait 
alors office de corde de travail. Il faut donc utiliser une corde de sécurité en 
complément afin de sécuriser l’utilisateur de façon optimale.
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Toute surcharge ou charge dynamique peut détériorer le support d’assurage. 
La connexion au point d’ancrage ne doit pas entraver la descente. Il faut éviter 
de donner du mou.
Énergie de descente = charge (kg) x gravité (9,81) x hauteur de descente (m) 
x nombre de descentes.

Descendez toujours en contrôlant votre descente. Il peut être difficile de 
reprendre le contrôle en cas de perte de contrôle.  Le dispositif peut chauffer 
durant son utilisation et ainsi abîmer la corde.

Marquage
Chacune des pièces du dispositif est le cas échéant gravée des inscriptions 
suivantes :

• Nom, marque ou autre identifiant fourni par le fabricant ou le fournisseur ;
• Numéro de lot ou de série ;
• Date de fabrication (DoM en anglais) ;
• Désignation et/ou référence du produit ;
• La norme ou les normes britanniques et/ou EN auxquelles l’article répond;
• Le diamètre de corde min./max. (tolérance de ± 0,2 mm par rapport au  
 diamètre de corde indiqué sur les documents commerciaux) ;
• La capacité de charge ;
• La marque UKCA et/ou CE et le numéro d’organisme notifié.

Le numéro de série du descendeur A-B est composé des deux premiers 
chiffres de l’année suivis des six chiffres du numéro de lot et des quatre 
chiffres du numéro de série unique.

Les résistances indiquées sont les résistances du produit neuf testé 
conformément aux méthodes d’essai du fabricant qui sont elles-mêmes 
conformes à la norme applicable. Les poids et dimensions indiqués 
respectent les tolérances définies par la norme.

Si le produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, il est 
essentiel pour la sécurité de l’utilisateur que le revendeur fournisse les 
consignes d’utilisation, d’entretien, d’inspection périodique et de réparation 
dans la langue du pays où il sera utilisé.
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Le présent document n’affecte en rien les droits statutaires du consommateur.

Certificat de conformité
Nous certifions que le dispositif A-B est conforme aux exigences de la norme 
EN 12841:2006-C.
Le descendeur A-B a également été testé par un organisme indépendant et 
certifié conforme aux exigences imposées pour le type 2 et la classe D de la 
norme EN 341:2011.

[Side 2]:

Consignes d’utilisation EN 12841:2006-C 

EN 12841:2006-C : Systèmes d’accès par corde Dispositif de réglage de corde 
pour maintien au poste de travail. Pour une utilisation avec une corde EN 1891 
de type A d’un diamètre de 10,5 à 11 mm. Poids maximal de l’utilisateur : 150 
kg (200 kg max. en cas de sauvetage).

Descente ou évacuation vers le bas
• Connectez le dispositif au point d’attache en utilisant un connecteur  
 verrouillé EN 362. (Fig. 1) Connectez le dispositif au point d’attache ventral  
 pour une utilisation comme descendeur ou à une ancre appropriée pour  
 une utilisation comme dispositif d’évacuation vers le bas.
• Ouvrez la flasque pivotante de devant. (Fig. 2)
• Insérez la corde de la manière indiquée sur le dispositif. (Fig. 3)
• Fermez la flasque pivotante. (Fig. 4)
• Le dispositif A-B peut être utilisé avec ou sans le frein antipanique. (Fig.  
 5 ou Fig. 6) REMARQUE : l’utilisation du frein antipanique est réservée aux  
 utilisateurs expérimentés.
• Utilisez la poignée pour contrôler la descente. (Fig. 7)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la poignée.
• Pour verrouiller le dispositif afin d’empêcher toute activation involontaire,  
 faites une boucle avec la corde aval, passez-la dans le connecteur,  
 puis sur la bobine du frein antipanique. Tirez sur la corde aval pour   
 bloquer le dispositif. (Fig. 8 et 9) REMARQUE : lorsque le   
 dispositif est bloqué de cette façon, il ne glisse pas en cas de surcharge.  
 Vous devez donc faire preuve d’une grande vigilance si vous utilisez cette  
 méthode.
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• Pour une utilisation dans le cadre d’un sauvetage impliquant des   
 charges supérieures à la normale et/ou des frottements accrus, utilisez  
 un mousqueton supplémentaire permettant de contrôler la descente.  
 (Fig. 10) REMARQUE : si le frein antipanique n’est pas actionné, faites  
 preuve d’une grande prudence pour les charges supérieures à la   
 normale. (Fig. 11)

Consignes d’utilisation EN 341:2011/2D 

EN 341:2011/2D Descendeurs pour sauvetage. Pour une utilisation avec une 
corde EN 1891 de type A d’un diamètre de 10,5 à 11 mm (corde de recherche 
et de sauvetage à faible coefficient d’allongement de 11 mm, corde Patron 
de Teufelberger de 10,5 mm ou 11 mm et corde Patron+ de Teufelberger de
11 mm). Poids min. de l’utilisateur : 40 kg. Poids max. de l’utilisateur : 120 kg. 
Max. 1 descente de 200 m.

Utilisation exclusive pour les sauvetages
• Le dispositif doit uniquement être utilisé par une personne compétente  
 habituée à l’utiliser ou en suivant des protocoles d’urgence précis.
• Le descendeur doit uniquement être utilisé avec la corde spécifiée et  
 avec un harnais approprié.

Descente
• Attachez l’extrémité de la corde à un point d’ancrage approprié à l’aide  
 d’un connecteur verrouillé EN 362.
• Attachez le dispositif à un point d’attache approprié du harnais ou de la  
 sangle de sauvetage. (Fig. 1)
• Utilisez la poignée pour descendre. (Fig. 7)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la poignée. Danger  
 de mort !

Évacuation vers le bas d’une victime
• Attachez le dispositif à une ancre appropriée. (Fig. 1)
• Attachez l’extrémité de la corde à un point d’attache approprié du harnais  
 ou de la sangle de sauvetage en utilisant un connecteur verrouillé EN 362.
• Utilisez la poignée pour faire descendre la victime. (Fig. 7)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la poignée. Il est  
 possible de faire passer la corde aval par un connecteur supplémentaire  
 au niveau du point d’ancrage afin de diriger plus facilement la victime ou  
 de ralentir sa descente. (Fig. 10)
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Même si ce dispositif est classé comme un dispositif à usage unique, il 
peut être réutilisé 30 min après sa dernière utilisation en procédant à une 
inspection avant chaque réutilisation.

Spécifications
Lors des essais réalisés avec une corde de recherche et de sauvetage de 
11 mm à faible coefficient d’allongement et avec une corde d’accès, de 
recherche et de sauvetage de 11 mm (16 tresses de Kernmantle), la charge 
statique moyenne avant glissade était de 4 kN. Poids du dispositif A-B : 452 g

Organisme certifié (UKCA)
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, Angleterre
Organisme certifié no 0120

Organisme notifié
SGS FIMKO OY, 
Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finlande 
Organisme notifié no 0598
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Önemli
Lütfen kullanmadan önce bu talimatları okuyun ve anlayın. Bu ürün sadece 
eğitimli ve yetkin operatörler tarafından veya böyle bir kişinin gözetimi altında 
kullanılmalıdır.

Kullanım
ISC A-B, çok fonksiyonlu bir halat ayarlama cihazıdır. Potansiyel kullanım 
örnekleri şunlardır:
• Halatla erişim, kurtarma ve müdahalede iniş/indirme cihazı
• Bir taşıma veya gerdirme sisteminde ilerleme durdurma
• Acil durum iniş cihazı

A-B ile kullanılan KKD veya diğer ekipmanların uyumlu olmasını ve başka 
herhangi bir bileşenin güvenli işlevine müdahale etmemesini sağlamak 
kullanıcının sorumluluğundadır. Kullanılan herhangi bir ekipman, ilgili 
standartlara uygun olmalıdır.

Not: Bu kılavuzdaki bilgiler, AB KKD Yönetmeliği 2016/425’in gerekliliklerini 
karşılamaktadır. Kapsamlı değildir ve gerektiğinde sağlanabilecek doğru 
eğitimin yerine geçemez. Herhangi bir şüpheniz varsa, verilen bilgileri 
kullanarak ISC ile iletişime geçin.

Güvenlilik
A-B tarafından sağlanan güvenlik, senaryoya, kullanılan çapalara ve 
kullanıcının becerisine bağlıdır. Mukavemet ve uygunluk; yaş, aşınma ve 
yıpranma, abrasyon, kesikler, yüksek darbe yükleri, sıkı/keskin kenarlar, 
düğümler, bazı kimyasallar (örneğin güçlü asitler veya alkaliler), UV 
ışınlarına maruz kalma, çevre (nemli veya buzlu koşullar), tavsiye edildiği gibi 
depolanmaması ve muhafaza edilmemesi gibi faktörlerle azalacaktır.

A-B, normal iklim koşullarının dışında kullanıldığında farklı performans 
gösterecektir. Kullanıcı herhangi bir düşme faktörünü ve kordon uzunluğunu 
her zaman minimumda tutmalıdır.

Kuşak ile ankraj veya sistem arasında her zaman uygun bir bağlantı yöntemi 
kullanılmalıdır. Kullanıcı, düşmeye karşı koruma veya düşme durdurma

TürkçeTR
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sisteminde kullanılan diğer bileşenlerin talimatlarına başvurmalı ve düşme 
boşluğu mesafeleri vb. dahil olmak üzere bilgilere dikkat etmelidir.

Bu cihaz düşme durdurma için kullanılmamalıdır. Yüksek seviyede 
gerçekleştirilecek herhangi bir çalışmadan önce her zaman bir kurtarma planı 
mevcut olmalıdır.
Ürünü hiçbir şekilde değiştirmeyin veya onarmayın. Dinamik bir yüke maruz 
kalan herhangi bir bileşen, herhangi bir kusur belirtisi veya güvenliği hakkında 
herhangi bir şüphe varsa incelenmeli ve atılmalıdır.
Kullanıcı, cihazın ve halatın güvenli işlev için uygunluğunu sürekli 
değerlendirmelidir.
EN12841 Tip B ve Tip C halat ayar cihazları her zaman bir Tip A cihazı ve bir 
emniyet hattı ile birlikte kullanılmalıdır.

Ömrü
Herhangi bir ürünün ömrü, kullanıldığı ve depolandığı/muhafaza edildiği 
koşullardan etkilenecektir. Bu ürün yüksek kaliteli alüminyum alaşımlı ve 
paslanmaz çelik bileşenler kullanılarak üretilmiştir.
Tekstil bileşenleri, Üretim Tarihinden itibaren en geç 10 yıl içinde kullanımdan 
kaldırılmalıdır. Metal bileşenler, kullanıma bağlı olarak belirsiz bir ömre sahip 
olacaktır.
Genel aşınma ve yıpranma, abrasyon, kesikler, bileşen parçalarının hasar 
görmesi, uygun olmayan yardımcı ekipmanlar, yüksek darbe yükü, güneş ışığı 
dahil UV ışığına uzun süre maruz kalma, yüksek sıcaklık (maksimum 50 °C), 
bazı kimyasallara maruz kalma (örneğin güçlü alkaliler) veya tavsiye edildiği 
gibi depolanmaması ve muhafaza edilmemesi nedeniyle çalışma ömrü 
azalacaktır. Bu liste kapsamlı değildir.

Ankraj
Ankraj noktaları her zaman mukavemet ve göreve uygunluk açısından 
değerlendirilmelidir (EN795, minimum 12kN). Keskin kenarlardan, aşındırıcı 
veya yüksek sıcaklıktaki yüzeylerden kaçınılmalı veya bunlara karşı 
korunmalıdır.
Ankraj noktaları, mümkün olan her yerde, kullanıcının üzerinde olmalıdır.

Temizleme
Temiz soğuk suda durulayın. Hala kirli olması durumunda, temiz ılık suda 
(maks. 40 °C) saf sabun veya hafif bir deterjanla (pH 5,5 ila 8,5 aralığında) 
yıkayın. Temiz soğuk suda iyice durulayın.
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Uyarı
Yüksekte Çalışma ve Kurtarma tehlikeli faaliyetlerdir. Bu ekipmanın doğru ve 
güvenli kullanımının anlaşılmasını sağlamak, yalnızca tasarlandığı amaçlar 
için kullanmak ve tüm uygun güvenlik prosedürlerini uygulamak kullanıcının 
sorumluluğundadır.
Bir zayiatın askıya alındığı süre minimumda tutulmalıdır. Süspansiyon 
travmasının tehlikelerine dikkat edilmelidir.
Kullanıcı, bu ürünün güvenli işlevinin, başka bir bileşenin veya sistemin güvenli 
işlevi tarafından bozulmamasını ve aynı şekilde başka bir bileşenin veya 
sistemin güvenli işlevini bozmamasını sağlamalıdır.
Bir iş konumlandırma sistemi kullanırken, kullanıcı normalde destek için 
ekipmana güvenir, bu nedenle bir yedek kullanma ihtiyacını göz önünde 
bulundurmak önemlidir.
İnerken/alçalırken veya sabitlerken; halat çapı, yapısı, yaşı, ıslaklığı, kayganlığı, 
4 °C’nin altındaki sıcaklık vb. cihazın performansını etkileyecektir. Kullanıcılar 
her kullanımdan önce frenleme etkisine aşina olmalıdır.
Ayarlanabilir ankraj hattı kullanıcının tam ağırlığı ile yüklendiğinde, bu çalışma 
hattı haline gelir ve kullanıcının optimum güvenliği için ek olarak bir emniyet 
hattı kullanılmalıdır.
Dinamik yükleme veya aşırı yükleme, ankraj hattına zarar verebilir. Bağlantı 
noktasına bağlantı, inişi engellememelidir. İpteki gevşeklikten kaçınılmalıdır.
İniş enerjisi = yük (kg) x yer çekimi (9,81) x iniş yüksekliği (m) x iniş sayısı.
Her zaman kontrolde inin; kontrol kaybının giderilmesi zor olabilir. Cihaz 
kullanım sırasında ısınabilir ve hat hasar görebilir.

İşaretler
Her bir bileşen, uygulanabilir olduğunda, aşağıdakilerle işaretlenir:
• Üretici veya tedarikçi tarafından sağlanan ad, ticari marka veya diğer  
 tanımlama araçları.
• Parti veya seri numarası
• Üretim tarihi (DoM)
• Ürün açıklaması ve/veya referansı
• Parçanın uygun olduğu İngiliz ve/veya EN standartları
• Min/Max halat çapı (ticari olarak belirtilen halat çapları 0,2 mm’± kadar  
 toleransa sahiptir)
• Yük değeri
• UKCA ve/veya CE işareti ve gövde numarası A-B cihazı seri numarası: ilk  
 iki basamak yıl, sonraki altı basamak parti numarası ve son dördü özel seri  
 numarasıdır.
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Bakım
Ürünü daima temiz ve kuru tutun. Fazla nem temiz bir bezle çıkarılmalı ve 
daha sonra doğrudan ısıdan uzak, ılık bir odada doğal olarak kurumaya 
bırakılmalıdır. Metal parçalar kuru bir PTFE yağlayıcı veya WD40 tipi sprey ile 
yağlanabilir. Kir çekmemek için fazla yağlayıcı silinmelidir.

Kimyasal
Ürünün performansını etkileyebilecek kimyasallarla temastan kaçının. Temas 
oluşursa veya şüphelenilirse, ürünü derhal servisten çıkarın. Deniz ortamında 
kullanılıyorsa, temiz soğuk suda iyice durulayın ve her kullanımdan sonra 
kurutun.

Depolama
Temizledikten sonra, ambalajı açılmış serin, kuru ve karanlık bir yerde, aşırı ısı 
kaynaklarından veya diğer olası hasar nedenlerinden uzakta depolayın. Islak 
halde depolamayın. Uygun bir koruyucu torbada taşıyın. Uzun bir raf ömrü 
gerekiyorsa, neme dayanıklı bir ambalajda depolanması önerilir.

Denetim
Her kullanımdan önce, ürünün servis edilebilir durumda olduğundan ve doğru 
çalıştığından emin olmak için görsel bir denetim ve işlev testi yapın. Düzenli 
muayene, yetkili bir kişi tarafından en az 12 ayda bir yapılmalıdır. Bu denetimler, 
bağlantı noktaları, tekstil ürünleri, kamlar, rulmanlar vb. gibi potansiyel olarak 
yüksek aşınma alanlarına özellikle dikkat edilerek kaydedilmelidir. Birleşik 
Krallık’ta, düzenli muayene sıklığı en az 6 ayda bir olmalıdır; kendi ülkesinde 
veya bölgesinde geçerli denetim yönergelerine uyduğundan emin olmak 
kullanıcının sorumluluğundadır.

Tekstiller: Kesikler, yırtılmalar ve sıyrıklar, bozulmadan kaynaklanan 
hasarlar, ısı, alkaliler veya diğer aşındırıcılarla temas, etiket okunabilirliği olup 
olmadığını kontrol edin.

Dikiş: Kırılmış, kesilmiş, gevşek veya aşınmış iplikler olup olmadığını kontrol 
edin.

Metaller: Çatlaklar, bozulma, korozyon, abrasyon nedeniyle aşınma, çapaklar, 
aşınmış veya gevşek perçin veya vidalar, aşırı sıcaklığın (100 °C’den fazla) 
neden olduğu renk değişikliği, kırık yaylar, hareketli parçaların takılması, kırık 
veya eksik bileşenler, işaret okunabilirliği gibi unsurları kontrol edin. Kusur 
gösteren herhangi bir parçayı derhal hizmetten çekin. Herhangi bir onarım, 
üretici veya yetkili acentesi tarafından yapılmalıdır.

RP810 A-B Descender:  Issue C, October 2023

International Safety Components Ltd.
Unit 1, Plot 2

Llandygai Industrial Estate
Bangor

Gwynedd
LL57 4YH

United Kingdom

T> +44 (0) 1248 363 125

sales@iscwales.com
www.iscwales.com

Stay up to date with ISC e-mail alerts!

Scan the QR Code with your Smartphone to register for ISC e-mail Alerts. 
We will email you from time to time with news of new products, product 
updates and other news features which are relevant to your chosen industry.
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Kullanım talimatları: EN12841:2006-C

EN12841:2006-C Halatlı erişim sistemleri. Halat ayar cihazları. 10,5 mm ila 11 
mm çaplı EN1891 Tip A halat ile kullanım içindir. Maksimum kullanıcı ağırlığı 
150 kg (kurtarma için maks. 200 kg).

Kayışın indirilmesi veya alçaltılması:
• Kilitli bir EN362 konektörü kullanarak cihazı kayışın bağlantı noktasına  
 bağlayın. Şekil 1. İniş cihazı olarak kullanılmak üzere ventral bağlantı  
 noktasına veya alçaltıcı cihaz olarak kullanılmak üzere uygun bir ankraja  
 takın
•  Ön döner plakayı açın. Şekil 2
•  Cihazda da belirtilen halatı takın. Şekil 3
•  Döner plakayı kapatın. Şekil 4
•  A-B, Panik Tutma Freni (PGB) ile birlikte veya Panik Tutma Freni (PGB
 olmadan kullanılabilir. Şekil 5 veya Şekil 6 NOT: PGB olmadan sadece  
 deneyimli kullanıcılar kullanabilir
•  İnişi kontrol etmek için kolu çalıştırın. Şekil 7
•  Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun
•  Cihazı istenmeyen aktivasyona karşı kilitlemek için, kuyruk ucu halatının bir 
 halkasını alın, konektörün içinden ve PGB bobininin üzerinden geçirin.
 Sabitlemek için kuyruk ucundan aşağı çekin. Şekil 8 ve 9 - Not: Bu şekilde 
 kilitlendiğinde, cihaz aşırı yüklendiğinde kaymaz, bu nedenle bu yöntemi  
 kullanırken çok dikkatli olunmalıdır.
• Kurtarmada, daha yüksek yüklerde ve/veya ekstra sürtünme gerektiğinde, 
 ek bir sürtünme karabineri kullanın. Şekil 10. NOT: PGB devreye girmemişse, 
 daha yüksek yüklerle aşırı dikkatli kullanılmalıdır. Şekil 11

Kullanım talimatları: EN341:2011/2D

EN341:2011/2D Kurtarma için iniş cihazları.
Belirtilen EN1891 Tip A 10,5 mm ila 11 mm halat (SAR Low Stretch 11 mm, SAR 
Rescue & Access 11 mm, Teufelberger Patron 10.5 mm, Teufelberger Patron 
11 mm, Teufelberger Patron+ 11 mm) ile kullanım içindir. Minimum kullanıcı 
ağırlığı 40 kg. Maksimum kullanıcı ağırlığı 120 kg. 200 m’lik maksimum 1 iniş.

Yalnızca kurtarma:
• Yalnızca kullanımı konusunda yetkili bir kişi tarafından veya açık acil  
 durum protokollerini takip ederek kullanılmalıdır.
•  İniş cihazı, belirtilen halatla ve uygun bir kuşak ile kullanılmalıdır
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İniş:
• Halatın sonunu, kilitli bir EN362 konektörü kullanarak uygun bir ankraj 
noktasına takın
• Cihazı, kuşak veya kurtarma halkası üzerindeki uygun bir bağlantı noktasına 
takın. Şekil 1
• İnmek için kolu çalıştırın. Şekil 7
• Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun,
Ölüm riski

Zayiatın indirilmesi:
• Cihazı uygun bir ankraja takın. Şekil 1
• Halat sonunu, kilitli bir EN362 konektörü kullanarak kuşak veya kurtarma 
halkası üzerindeki uygun bir bağlantı noktasına takın
• İndirmek için kolu çalıştırın. Şekil 7
• Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun. Kuyruk ucu, 
yönlendirme/ekstra sürtünme için ankraj noktasındaki ek bir konektörden 
geçirilebilir. Şekil 10
• Tek kullanımlık cihaz olarak sınıflandırılsa da en az 30 dakika bekledikten ve 
kullanımlar arasında bir inceleme yapıldıktan sonra tekrar kullanılabilir.

Spesifikasyonlar
SAR 11 mm Low Stretch halatı ve SAR 11 mm Rescue & Access halatı (16 örgü 
kernmantle) ile test edildiğinde, kaymadan önceki ortalama statik yük 4 kN idi. 
A-B cihazının ağırlığı: 452 g

Onaylı Kuruluş UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park,
Ellesmere Port,
Cheshire, CH65 3EN
Onaylı Kuruluş No: 0120

Onaylanmış Kuruluş
SGS FIMKO OY, Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandiya.
Onaylanmış Kuruluş No: 0598
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1 Item, Položka, Element, Artikel, Artículo, Tuote, Élément, Articolo, Onderdeel, Artikkel, 
Pozycja, Item, Objekt, Parça, 項目, 产品

2 Serial Number, Sériové číslo, Serienummer, Seriennummer, Número de serie, 
Sarjanumero, Numéro de série, Numero di serie, Serienummer, Serienummer, Numer 
seryjny, Número de série, Serienummer, Seri Numarası, ンバー, 编号.

3 Year of manufacture, Rok výroby, Produktionsår, Herstellungsjahr, Año de 
fabricación, Valmistusvuosi, Année de fabrication, Anno di produzione, Productiejaar, 
Produksjonsår, Rok produkcji, Ano de fabric, Tillverkningsår, Üretim yılı, 製造年, 制造年
份.

4 Purchased from, Zakoupeno od, Købt af, Gekauft von, Comprado en (distribuidor), 
Ostopaikka, Acheté auprès de, Acquistato da, Gekocht bij, Kjøpt fra, Zakupione od, 
Adquirido de, Inköpt hos, Şuradan satın alındı, 購入元, 购买来源.

5 Purchase date, Datum nákupu, Købsdato, Kaufdatum, Fecha de compra, Ostopäivä, 
Date d’achat, Data di acquisto, Aankoopdatum, Kjøpsdato, Data zakupu, Data da 
aquisição, Inköpsdatum, Satın alma tarihi, 購入日, 购买日期.

 
6 Name of Manufacturer, Výrobce, Producent, Hersteller, Fabricante, Valmistaja, 

Fabricant, Produttore, Fabrikant, Produsent, Producent, Fabricante, Tillverkare, 
Üreticinin Adı, メーカー名, 制造商的名字.

7 Date of first use, Datum prvního použití, Datoen for første anvendelse, Datum 
der ersten Benutzung, Fecha del primer uso, Ensimmäinen käyttöpäivä, Date de 
première utilisation, Data del primo utilizzo, Datum van ingebruikname, Dato for første 
gangs bruk, Data pierwszego użycia, Data da primeira utilização, Datum för första 
användning, İlk kullanım tarihi, 初回使用日, 第一次使用日期.

8 Inspection date, Datum kontroly, Inspektionsdato, Prüfungsdatum, Fecha de 
inspección, Tarkistuspäivä, Date d’inspection, Data ispezione, Inspectiedatum, 
Kontrolldato, Data przeglądu, Data da inspeção, Inspektionsdatum, Denetim tarihi, 検
査日, 检查日期.

9 Reason (periodic examination (E) or repair (R)), Důvod (periodická prohlídka (E) nebo 
oprava (R)), Grund (periodisk undersøgelse (E) eller reparation (R)), Grund (regelmäßige 
Prüfung (E) oder Reparatur(R)), Motivo (examinación periódica (E) o reparación(R)), Syy 
(määräaikainen tarkistus (E) tai korjaus (R)), Motif (examen périodique (E) ou réparation 
(R)), Motivo (esame periodico (E) o riparazione (R)), Reden (periodiek onderzoek (E) 
of reparatie (R)), Årsak (periodisk kontroll (E) eller reparasjon (R)), Powód (przegląd 
okresowy — E; naprawa — R), Motivo (inspeção periódica [E] ou reparação [R]), 
Orsak (periodiskt återkommande granskning (E) eller reparation (R)), Sebep (düzenli 
muayene (E) veya onarım (R)), 理由 (ンンンン [E] または修理 [R], 原因（定期检查[E]或修复[R]ン.

10 Conform, Odpovídá, Overholdelse, Bedingungen erfüllt, Conformidad, 
Vaatimustenmukaisuus, Conformité, Conforme, Voldoet aan, Samsvar, Zgodność, 
Conformidade, Efterlevnad, Uyum, 適合, 确认.

11 Comments, Připomínky, Bemærkninger, Kommentare, Comentarios, Kommentit, 
Commentaires, Commenti, Opmerkingen, Kommentarer, Uwagi, Comentários, 
Kommentarer, Yorumlar, コメント, 评论.

12 Signature, Podpis, Underskrift, Unterschrift, Firma, Allekirjoitus, Signature, Firma, 
Handtekening, Signatur, Podpis, Assinatura, Underskrift, İmza, 署名, 签名.

13 Next inspection date, Datum další kontroly, Næste inspektionsdato, Nächster 
Inspektionstermin, Próxima fecha de inspección, Seuraavan tarkastuksen päivämäärä, 
Prochaine inspection, Prossima data d’ispezione, Volgende inspectiedatum, Neste 
inspeksjonsdato, Termin kolejnego przeglądu, Próxima data de inspeção, Nästa 
inspektionsdatum, Bir sonraki denetim tarihi, 次回点検日, 下次检查日期.
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